Robert LONGACRE ' identified different kinds of discourse deone of aspect: qatal-x expreses preparatory or resultant actions, xpending on the speaker's linguistic intention, Le., depending on the qatal expreses punctual background actions, and x-yiqtol and speaker's communication goals. This involves a different pattern of participle clauses express durative or repetitive actions. verb form usage in each type of discourse. According to Longacre's Although not commonly used, narrative discourse is found here theory, the main discourse types found in prose are: narrative disand there in prophecy. A good example is Amos 2:9-12, inserted in course, predictive discourse, procedural or instructional discourse, the oracle against Israel, the last of the oracles against the nations hortatory or persuasive discourse, expository discourse, and juridical reported in chapters 1 and 2 of Amos. Here, God stresses Israel's discourse.
past sins despite God's favors regarding Israel. The section is We willfirst see some of the kinds of discourse that can be found reported as the reason for Israel's future punishment that the in prophetic texts, in arder to understand the syntactic structures and prophet announces ': the verb forms involved in each one of them, with examples taken directly fi-om prophetic books. 1 will then analyse Amos 4:7-8 from a nb5!gn :??x;i-n~ l n p ; l >S$), textlinguistic approach witliin the structure of the chapter in which it is inserted.
Such an analysis is needed because the set of verb forins used n>>iip,? ti.
1;ug:
seems to be different from the rest of the verb forms used in the chapter. Differences between the two sets of verb forms used in :nn,cc i3,p>pl Pi-ofessor waw, p = particle, x = nominal clcrnent, NC = nominal clause, F = (prophetic) J. Hoflijzer, eds. K. JONGELING et al. (Leidcn 1991) pp. 180-193. formula, N = negative particle, Q = time referente, part. and led you forty years in the wilderness, to possess the land of the Amorite. :>Y,@ 1, PN (9) Second eveiit iii time: «Yet 1 destroyed ihe Amorite before them, whose height was like the height of cedars, and wlio was as strong as oaks; 1 4 9 ) In tliat day, says the Lord, 1 will cut off your horses from among you destroyed his fruit above, and liis roots beneathx and will destroy your chariots; (10) and 1 will cut off the cities of your laiid and throw down al1 your strongliolds; (11) and 1 will cut off sorceries from your hand and you shall have no more soothsayers; (12) and 1 will cut off Predictive discourse is, as Longacre says, «a story told in advaucc your images and your pillars from among you, and you shall bow down no of its happening* 6 . Predictive discourse is, therefore, future oriented. more to the work of your hands: (13) and 1 will uproot your sacred poles The main line of communication is made up using a weqatal chain, from among you and destrog your towns. (14) And in anger and wrath 1 will wliich expresses future events in the same way that a wayyiqtol chain execute vengeance on the natioiis that did iiot 0bey.n expresses past eveuts. When punctual actions os focus must be expressed, a yiqtol clause with a fronted element is used, and if the A construction with welzayah plus a future time reference is clause has a negative particle befóre the verb, a yiqtol clause is used widely used to introduce predictive discourse in biblical prophecy. again instead weqatal.
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Note that al1 weqatal forms are iu the 1" p.s. hut not the two yiqtol Regarding prophetic texts, predictive discourse is common.
clauses. These two clauses are negative, so the use of a weqatal forin Prophets talk about future events completely ~couvinced that they are would be impossible. The same c a n~b e said about the qatal clause; going to happen. Thus, they described the future consequences of introduced by the relative 'afer. As in this example, predictive past sins and the future restoration of Israel's glory using predictive discourse is future oriented. because weqatal clauses cannot be used, as they do not accept any
With such verb forms, it is very difficult to maintain a past oriented time to this particular section. The form is that of a yiqtol clause is parallel to the preceding qatal clause, and the predictive discourse, as we have described it before, but a future difference in the use of the verb form chosen seems to be related to oriented time for verses 7-8 does not seem to fit with the rest of the an aspectual distinction rather than a change in the time perspectiveg.
chapter, which is describing God's past punishments to Israel. In contrast to what we have just explained for verses 6 and 9-11, in verses 7-8 we find something different:
THE TRANSLATIONS -, w -p -~' -~a t a l ' -x~ How do biblical versions in European languages translate Amos 4:7-8? Even though these two verses present a use of a set of verb forms different than the rest of the chapter, no translation seems to have noticed this particular feature.
We will present here six biblical versions in four different languages: two in English and Spanish, and one in French and German.
The King James (KJ) English version is the traditional, classical and most accepted literal translation of the Bible into English. Here, Amos 47-8 is translated as follows: p-inf. cons.-x 4 7 ) And also 1 have withholden the raiii from you, when there were yet three months to the harvest: and 1 caused it to rain upon one city, and caused it not to rain upon another city: one piece was rained upon, and the piece :;~,>"~-oNP:?Y . ... ; @,n,p-@l whereupon it rained not witliered; ( 8 ) so two or three cities wandered unto one city, to drink water; but they were not satisfied: yet have ye not returned The first and last clauses are, as in the other report of punishments, unto me, saith tlie Lord». qatal clauses. The last clause is, again, the repetition of God's' reproach to the israelites because,they did not turn back to him. But
The New Revised Standard Version (NRSV) of the Bible is an upthe middle section shows a completely different use for a set of verb to-date translation in modern English. Here we find as follows:
forms. Instead of qatal and wayyiqtol clauses, we find yiqtol and 4 7 ) And 1 also witliheld the rain from you when there were still three weqatal clauses, i.e., the typical set of verb forms used in predictive rnonths to the harvest; 1 would send rain on one city, and send no rain ou discourse. Note that al1 yiqtol clauses have a, fronted element, or the another city; one field would be rained üpon, and tlie fieid on which it did negative particle rii; this means that yiqtol clauses are inserted here not rain witliered; ( 8 ) so two or three towns wandered to one town to drink water, and were not satisfied; yet you did not return to me, says the Lord>,.
' 
